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Sauf indication contraire du contexte, 
le mot «exportation» est considéré comme 
comprenant la réexportation. 

CHAPITRE II. 

EVALUTIONS. 

Article 2. 
1..Les Hautes Parties contractantes 

fourniront, annuellement au Comité central 
permanent, institué par le Chapitre VI de la 
Convention de Genève, pour chaque droque 
et pour chacun de leurs territoires auxquels 
s'applique la présente Convention, des éva- 
luations conformes aux dispositions de l'ar- 
ticle 5 de la présente Convention. 

2. Lorsqu'une Haute Partie contrac- 
tante n'aura pas fourni d'évaluations pour 
l'un quelconque de ses territoires auxquels 
la présente Convention s'applique, à la date 
prévue à l'article 5, paragraphe 4, ladite éva- 
luation sera établie dans la mesure du pos- 
sible par l'organe de contrôle prévu à l'article 
5, paragraphe 6. 

3. Le Comité central permanent de- 
mandera pour les pays ou territoires aux- 
quels la présente Convention ne s'applique 
pas, des évaluations établies conformément 
aux stipulations de la présente Convention. 
Si, pour l'un quelconque de ces pays ou 
territoires, il n'est pas fourni d'évaluation, 
l'Organe de contrôle en établira lui-même 
dans la mesure du possible. 

Article 3. 
Toute Haute Partie contractante pourra 

fournir, si c'est nécessaire, pour une année 
quelconque, et pour l'un quelconque de ses 
territoires, des évaluations supplémentaires 
pour ce territoire pour ladite année, en ex- 
posant les raisons qui les justifient. 

Article 4. 
1. Toute évaluation fournie conformé- 

ment aux articles précédents se rapportant 
à l'une quelconque des «drogues» requises 
pour la consommation intérieure du pays ou 
du territoire pour lequel elle est établie, sera 
fondée uniquement sur les besoins médicaux 
et scientifiques de ce pays ou de ce territoire. 

Except where the context otherwise 홢 
requires, the term "export" shall be deemed 
to include re-export. 

CHAPTER II. 
ESTIMATES. 

Article 2. 
1. Each High Contracting Party shall 

furnish annually, for each of the drugs in 
respect of each of his territories to which 
this Convention applies, to the Permanent 
Central Board, constituted under Chapter VI 
of the Geneva Convention, estimates in 
accordance with the provisions of Article 5 
of this Convention. 

2. In the event of any High Contrac- 
ting Party failing to furnish, by the date 
specified in paragraph 4 of Article 5, an 
estimate in respect of any of his territories 
to which this Convention applies, an esti- 
mate will, so far as possible, be furnished 
by the Supervisory Body specified in para- 
graph 6 of Article 5. 

3. The Permanent Central Board shall 
request estimates for countries or territories 
to which this Convention does not apply 
to be made in accordance with the provisions 
of this Convention. If for any such country 
estimates are not furnished, the Supervisory 
Body shall itself, as far as possible, make the 
estimate. 

Article 3. 
Any High Contracting Party may, if 

necessary, in any year furnish in respect of 
any of his territories supplementary esti- 
mates for that territory for that year with an 
explanation of the circumstances which 
necessitate such supplementary estimates. 

Article 4. 
1. Every estimate furnished in accor- 

dance with the preceding Articles, so far as 
it relates to any of the drugs required for 
domestic consumption in the country er 
territory in respect of which it is made, 
shall be based solely on the medical and 
scientific requirements of that country or 
territory. 


